
 

 

 

 

 

 

Datum / Date  24.06.2010  

Ort / Place Leipzig 

Dokumenten-Nummer / Document Number E07 

Dokumentversion / Document Release 003 

Postzustellungsvollmacht 

Mail Authority 

– Nur erforderlich bei Antragstellern mit Sitz außerhalb der Bundesrepublik Deutschland – 
 

- Only required for applicants with registered office outside the Federal Republic of German – 
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Postzustellungsvollmacht / Mail Authority 
 
Name des Antragstellers / Name of the applicant 
Firmenbezeichnung / Name of the company  

Anschrift des Börsenteilnehmers / Address of the Trading Participant 
Land / Country Straße und Hausnummer / Address 

  

Postleitzahl / Post Code Ort / City 

  
 
 

Ernennung zum Zustellungsbevollmächtigten / Appointment as Authorised Recipient 

Gemäß § 17 Abs. 4 Börsenordnung müssen ausländische Börsenteilnehmer vor ihrer Börsenzu-
lassung an einem der Märkte der EEX-Gruppe einen in der Bundesrepublik Deutschland ansässi-
gen Zustellungsbevollmächtigten ernennen. Aus diesem Grunde bevollmächtigt der oben genann-
te Antragsteller die/das nachfolgend benannte Person/Unternehmen zum Empfang sämtlicher, für 
unser Unternehmen und für die für unser Unternehmen zugelassenen Börsenhändler im Rahmen 
der Börsenteilnahme an den Märkten der EEX-Gruppe bestimmten Sendungen (einschließlich sol-
cher der Börsenaufsichtsbehörde und eigenhändig zuzustellender Sendungen).  
Diese Vollmacht gilt auch für Zustellungen aufgrund von Verfahren vor deutschen Gerichten. Die 
für unser Unternehmen tätigen Börsenhändler haben sich mit dieser Vollmachtserklärung einver-
standen erklärt. 
 

In accordance with § 17 (4) of the Exchange Rules, foreign Trading Participants must have to ap-
point an Authorised Recipient who is a resident of the Federal Republic of Germany prior to their 
admission as exchange participant at at least one of the markets of the EEX-Group. For this rea-
son, the aforementioned applicant authorises the person/company named below to receive all mail 
addressed to our company and to the exchange traders admitted on behalf of our company in con-
nection with participation as exchange participant at at least one of the markets of the EEX-Group 
(including mail from the Exchange Supervisory Authority and mail to be delivered to the addressee 
only). 
This authorisation shall also be valid for deliveries on the basis of legal proceedings at German courts. The 
Exchange Traders acting on behalf of our company have duly agreed to this power of attorney. 
 
 
 
Name des Zustellungsbevollmächtigten / Name of the authorised recipient 
 
 
Addresse / Adress 
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Der Börsengeschäftsführung ist durch eine schriftliche Bestätigung des Zustellungsbevollmächtig-
ten nachzuweisen, dass dieser die Bestellung zum Zustellungsbevollmächtigten angenommen hat. 
Die deutsche Textfassung ist rechtsverbindlich. 

The Authorised Recipient shall inform Exchange Management by means of written approval that 
he has accepted the appointment as authorised recipient. 
The German version is legally binding. 

 

 
 

Ort / Place Datum / Date Firmenstempel und rechtsverbindliche Unterschrift des Antragstellers/  
Company stamp and legally binding signature Applicant 
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Einverständniserklärung zur Ernennung als Zustellungsbevollmächtigter für den An-
tragsteller /  
Confirmation of receipt of authority from the above mentioned person/company 
 

Mit der Bestellung als Zustellungsbevollmächtigter bin ich/sind wir einverstanden. Ich/Wir bestäti-
ge(n) Ihnen hiermit, dass ich/wir von dem Börsenteilnehmer rechtswirksam und ohne Einschrän-
kung beauftragt bin/sind, die Funktionen des Zustellungsbevollmächtigten wahrzunehmen. Diesen 
Auftrag habe(n) ich/wir angenommen. 

Sollte sich meine/unsere o. g. Anschrift künftig ändern, werde(n) ich/wir Sie unverzüglich unterrich-
ten. 

Ein wirksamer Widerruf meiner/unserer Funktion als Zustellungsbevollmächtigter kann nur unter 
gleichzeitiger Benennung eines anderen Zustellungsbevollmächtigten mit Sitz in der Bundesrepu-
blik Deutschland vorgenommen werden. Die Benennung hat mit Einverständnis des Börsenteil-
nehmers zu erfolgen. 

Eine Kopie meines/unserer Personalausweise(s) sowie unseres Handelsregisterauszuges füge ich 
zwecks Legitimationsnachweis diesem Schreiben bei. 

Die deutsche Textfassung ist rechtsverbindlich. 

I/We have been informed of the conferring of authority mentioned above and agree to this ap-
pointment. I/we hereby assure that I/we have been assigned by the Trading Participant, legally 
binding and without restrictions, to function as his authorised recipient. I/we have accepted this as-
signment. 

I/we will inform you instantly if my/our aforementioned address has changed. 

A legally binding termination of my/our function as authorised recipient can only be executed if an-
other authorised recipient residing in the Federal Republic of Germany is appointed at the same 
time. The appointment is to be issued with the approval of the Trading Participant. 

I/we enclose a copy of my/our ID as well as a copy of the certificate of registration in order to prove 
the legitimisation. 

The German version is legally binding. 
 

 

 

 

 

Ort / Place Datum / Date Firmenstempel und rechtsverbindliche Unterschrift des Zustellungsbevollmächtigten / 
Company stamp and legally binding signature Authorised Recipient 

   


